3re1are & fACHTd | WA Tq 3mYfas Tfeehior

Principles of Translation: Traditional & Modern Approaches

e dearer
TIFA fACRrh, helar 3efare g0

JEAGHAT (Introduction)

3fe1dle, Ush STV <l AT I fhal q@dr oo 1 @l & 3R (transfer)

A HT AEIH g 3elare Hifddh oGl gl g, diow Alfded ogsl @ MaRd &
TeAlcHs arfgfcas fawr 8, Ried 8, faee & 3R 3egeler §1 a9 SIiaRor & &
gfshar 81 3MYfAs T & efare & 91 Aefq S &1 Ay 31689 g1 3eare &
HROT & §H 3T 3MYfAeh e FATS A1 GedleoT (globalisation) T &F % g
g TUy, 3efdie A Shad @rﬂgaﬁmaamg‘lﬁg@aﬁ, g # 3ffare AR
3ieldre T UfhAT A S[3 Sl Y e gof HT T & fAem g1 A dR W, Jieae
& I H ArAfaf@d ar gfsenor aHa 3ma § ¢

1. WRMIETT gfeeHhIT (traditional approach) 3R

2. 3mYfAs fSeahIvT (modern approach)

l QRN EfSeehivT l
‘ ‘
(Traditional Approach)
eare 1 Y Fged w81 3-1n-|d|d. ﬁ?jmmmﬁ
fear SIrar am wfcser ured §% &

1. WWRETd TieEHIUT (Traditional Approach)

Ugel 3fdlc @l AR Hgeq g f&Am Sem °1 R A g 3ffdies @ 3T
efSc @ W ST 7| Sdleldl &gldd & 38R, 3o¢ Udde AT ST o7
(Translators are traitors)| 9r:, &ll9T Ig AlTd & b S T Hifeles of@eT (creative
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writing) @8l #X Fehdl, d 3feldiceh 81 Sid &1 & Silel SelgA (Sir John Denhelm) &
FeaTe 1 5w Rufy & 9 & o &

Such is our pride, our folly or our fate,

That few, but such as cannot write, translate.

S olaT 3eqdle S FCl FI dAHRd ¢ (there is no such thing as translation - J.
lewis May) 3R $& 3edle H T H TSR O Fd ¢, Afhel 3Mefdlc FI 3EHT
$ AT & (All translations seem to me simply an attempt to accomplish an
impossible task - Wilhelm)l I@r =gl TS AT 3ieare F = Ao w@War &
&8 HSI § (Translation is meddling with inspiration - Grant Showerman),
ol o T Heell § foh 3fegare dl fhar ST Gehall &, W 38H &Aifdsh Taar & dled &
T&TT sTel T ST "eha! (Translation of a literary work is as tasteless as a stewed
strawberry - Harry De F. Forest Smith)| f&si-oi& 3Teliaet &1 #d § o hae
faaRt &1 3efare fhar S @har 8, eal AR 3 Aeadt &1 =g (Ideas can be
translated but not the words and their Associations - Sydney)l

3die & 9fd $8 YR T YRUMT &eg (Poetry) & Ifcd el fAser @@= arel
dElt @ W@ gl 38 JfaRed, Uiidie Heeadl oot Iux fAAY qarsr & RO
SEfa-S gl 3R uffes T3t & Iegaie H SR AT Aol & WY BSOS
IR 9T gFET g1 Sl Tk (George Steiner) o ‘39X d&o’ (After Babel) &
SHT YROT & 3eoid fohdT g, JAT -

“Where such speech is authentic, there must be translation. He, who has

been in Christ and has heard unspeakable words - ‘arcane verbal’ - shall not
utter them in mortal idiom. Translation would be blasphemy.”

38 YR & Seeludl & Aserare (Literal translation) & &&de ¥ 3R Q
HIdTeTdle 1 91T JAS U

2. 3MYfas TfSehIor (Modern Approach)

AA-fAT & JAR AT dAs-a75 WNeANHr & fowram & 39 fag &1 AWg
AT e’ giar o I@T g1 399U 9oTell & fa & faed & Rl o T W
afed Teal T & auit & faeg & KA o e 7 9gT S ¥ Wi gRAT 3w
eI @I Ig AA-TaaeT & &7 H g W HAlfosd [Rida T dedl #ART & HROT T
83T & fasfa & & Sgr e, o= a9, 39a gomer 3R nfdw fow
m?ﬁwmwgaﬁaﬂaﬁﬁ?agmq*ﬁaamﬁmwg‘é’%l e
& JIR-YAR dur faed & g I® Adi [ & Seol-8-oTedl cAdTd. &l ol
HAST i offerdn 3R TSI @ 36T §9T & HEA-Ye & Hecd @l ¢l f&ar gl
ST @ Jefdle & 9fd T T W@ WREA TEHOT # 3 qRacd 37 A7
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3Meyfeieh TfSeehIor 319 3R 3eR 3N deTleieh g1 9T Bl el Q&R fasiar i
3U-aHSR Taferad SRies MfesT & AR -
‘A book can never be translated perfectly, it can only be translated adequately
and the translations are better than the book occasionally.” - Indian Express,
March 7, 1987 (3rd1d HalIqUT 3iefdic &7l & o & &h, W TS Hefdie fhT o
T § AR Sl @ Hel @ o 98X 81d §1) Toldaisy W9 (Alexander Pope)
¢arl fhT T AT & Hgrhredl - 3foag 3R INSAT & Iqale F IR H HRAY
HqdT 4t 3RTde o g feoqult &r § - “First class original poems with a borrowed
substance from a great voice of the past.”

3 EfSCHIOT B TASC W & AT, Al & Fo ARG @i w
HfETed qR=g ST AR g1 3eqdle & $o Al BeUid 38 YR ¢ -

2.1 3% |@I9or H1 RAGYUT (Theory of Communicability)

3egaie # 3 & GUWOT W AV g & arel fde@et A st Silerds (Dr.
Johnson) & Y & HUNUT & HgcaquT AT gl 3olehl IRHATNT & Y§ LT FASC &l
ST 8- “To translate is to change into another language retaining the sense.”
quﬁwﬁsvmwfa@mwﬁmw%ﬁs“ﬂg%yéﬁwwﬁ?
forell 3T oeT & IFROT AT Iqdle g1 HY & HETAT H AN AT Tgell FHS
T Bl oG H FEIX o HIf¥& welw (Linguistic symbol or sign) # FaT & Bl
T § AW & HIRE SAeN # eeg & 3T F AR 3R dera - ar @eig g, ar
el 3= oo & 3 fauee (deviation) & H& =1 ST Hehl | FAAT 3Medle
A FAT A1 Tl (real) H FaA Idescrit H qall A 7 qur sfReafEa
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oTEl g1 drcll| 31T 3l G & 3efdle d & HA & I F FO-A-HS THG oI5 &l
ST &1 33l |iigcd & 3myfash e U . {EAY o 3t Siedsl T qRemsT &
SaT TfSc @ RIS T fhar g1 3o 3qaR 3efdle & aredd § - Hol & 3y
P JAHHT AT TG §U foRAT 3 79T H 3FHT 3ROT 31 (“To translate is to
change into another language retaining as much as of the sense as one
can.”)| fdeale FANYT 38 W ThAd & & 3qare & gfohar & 3 &1 Fo-A-F5
gTfeY 3732 g § 3R 31T 7 57 g1 d &7 FRoT § - oY Aea-Meer smomsit fr afies
SYGEYT, SIIUT, scldell R gerael, areFd EwaAl, HeTR, AHTGH AR FiEpids
WRT 3T & AT &1 Tl SHIAT, 36fdic # AN gag IR Ecas
AT & HROT AHcTlare (over translation) 3R 37cdifdie  (under translation) T
HTEAT Solt el &1 3T WAt 3R FaRE Wil & Jravje [edssie 3iearg
H 3 & Agcd W THA &l Dr. Johnson = I HIWOT & Fged T Yehml STeld gV
Heldalesh 9 &S SFAeRY srelt &, IUT-“Words are not independent entities, they
have associations and connotations. From among the many possible symbols,

the translator will have to choose an appropriate symbol for communicating the
meaning.”

2.2 grear & fguia@ (Theory of Interpretation)

$o fdeamel o 3eqdre @ Held: SIEAT AT &1 56 Ad & qAdw faeare el
YT Hfgcd  (literature of power) & 3fefdle H TATEAT HT &THAT 3N FHLY el
fdeare @I € #ed &1 3eale T HT PRI AT g1 Roman Jacobson &

38R, “translation proper or interlingual translation is an interpretation of verbal

signs by means of signs in some other language.” 37Td 3eidie Tsh TSI +
AMisgeh Fcllehl hr G@L HINT & efegesh Ychiehl GaRT <AReAT g1 i Aol yurT Arfged
(e, ATch, HTe) HT TAPR HET 3662 R I Hodsll AFd & AT #ivh
Ucliehl T JAWT FIAT &, 3c: HT Tl A GFd Tcllhl HI g 0N & 3HcRoT
3T FedeAreliel SITEAT & foar &@31a «ar ¢l AfY, aftiey, Rfecar e [Jwat «w
IMRT AT T T1fecT H deheilehl QUi I SATEAT 37 TRYT 31T Fl Al &
foT 3mavgs gdid gl g1 A v @fgey & 3efare & 3fefdes & SAEAR
3RT (interpretative transfer) s¥el &I 3198 T ST | 3ffdrcen HT Horerelel glalm
3T AT od §, 98 98 39 aiigfcas a1s (literary text) & HhoUsTT &I & o
HHS Fehell B T FROT § & Tk & 916 & & Hefaicehl garT v a7v 3refamer A
st or$ S &1 sEw G o Ry @ § & sepaee 3@ el S saren
T g1 ®HF Af@F1 E. M. Mednikova &1 Sigl 39 feuid & @S # Ig gl &

f& - “Translation is a way of commenting”, d&f James Holmes = 3 “all

translation is an act of critical interpretation” &1 =T & ¥l
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aTedT & AUl &1 Jad 37 AY Ig ¢ & Arean Fd GHY edies Jd
¥ oI o "ohell &, TS/ @E HA 916 & 7Y, AU 3R 30% dIeeh W 9S4 dlel TG &
TTT AT et & ugrarl  Dr. Johnson & &l & &gl & - “translator is to be like
his author, it is not his business to excel him.”, 31T 3eldleeh T o & 3MT
G 1 VAN 81 el MU SUrEAT H HA I AW (version) Al HHT &,
3iefare el

2.3 @AJeddl &1 gy (Theory of Equivalence)

3efdre & HIWIHT AT EEA hT FAJeIdT & fHetid &1 gidues daquH
gf@cyr emwifdwiel Prof. J.C. Catford & 39« Y&ds Linguistic Theory of
Translation & fhar 81 3=glel 3ieqdic I 30 ¥7 H IRHAMA fhar g - “Translation
is the replacement of textual material in one language (SL) by equivalent
textual material in another language (TL)’, 3¥fd, “3fare @d #T9T & 9oy
AHM FT F&T N T FAJedT T AFM egrT Ifaeddl §1” 3+l textual
material (91&F @A) 3R Translation equivalence (3fedic FHAJCA) Jal HI FISC
A g T A F fAffie FRT FU- T@fAA (Phonology), @@ (graphology),
ITRROT 3R s (grammar and lexis) 1 Aged ad U, T & SEd TT 3R 38
FeA TR #7 [ee fadwst far §1 9e@f™ Catford & 31 &r aitor w17 A= §, fohg
3eglel AT & &9 dcd (structural forms) @ 3727 fr 3196t 318+ Agca fear g1 s&@d
3efare 1 Gishar @ @ASE & fau et defe muR fAenm § 3R ar st
AT o TolellcHsh HETTeT AT AT TaReITOT T AT T el ¢, frg 3rd
aitor g1 91T §1 SEHT Jorel A, AISST 1 A ¥ g AR g ey S gl

2.3.1 3% 3R A A gAJeFAr (Equivalence in Meaning and
Style)

3G & & #, #A1ssT g@rT gfduried 31 3R Aol &1 FAJeTAr 1 et
AH TR IR a3 YA W Eihd INYiAs by g1 A8sT o 36gde & 31T &
Hecd & HIY-ATY AR &1 Aol T 8 Agcaqul AL g1 3o 3HJAR, Hefdiceh
ol gl $1fAT (Two-fold task) TG BIcT &, JAUT - (i) 3H HA 9 (original text)
& HY & S-Sk IART ST Fiar &, 3R (i) 37 drosw & fIT Hel IS & HaA
&1 arsreft (Flavour) 8T TUfa &TT gidT &1 Nida & ersal # - “Translating consists

in producing in the receptor language the closed natural equivalent to the

message of the source language, first in meaning and secondly in style.” sTSsT
S 0 9ReST & 37efdie HT qUT FUWOT kAT (total communication process) T
e gehe g3 &1 gl & Ride & Jg q27 TOsC ¥9 § 3N K I § F A
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AT T TIAT, STERUT, Ase-TAlold MG Uk THT ool & THhd IR sHAT
forell T s T @A FT qEd N A QA RE 3fIdle R TG SAEr g1 SEfAT
AgST & fAhecdd Hesl THJeT (Closest natural equivalent) &I Fehedell & |
3qdic Hel 1 fAshedd € 8 Tohdl &, 37 o &1 Tl arifehar =€ 3m aehdli|
ATSST & FHDT SATEAT I §U 37T el & -

“There can be no absolute correspondence between two languages. Hence,

there can be no fully exact translation. The total impact of a translation may be
reasonably close to the original but there can be no identity of detail.”

A1gsT o fAshecdd AT (closest equivalent) 2Use I SURAT A U gl &
T a8 39l Hegadr, AgAT AT AR H HeR<ell & FHAW gidl & (equal in value,

amount or worth)|

ASST A 3T HR Aol - gl H Aged od §U AT I3 dHY TUAA FN FHR
far § - “as has already been indicated in the definition of translating, meaning
must be given priority.... though style is secondary to content, it is nevertheless
important.”

23.2 WAJeIdl % YR (kinds of Equivalence)

T¥e FAfFcafFaal H 95 = arell ARG AR Qwaanst,  Svaea
39eT3T AR AeITT IMURT T € F WA gU, AR o HAAf@d a JhR B

FAJSAT T 3eoig T §

(i) ¥™aTIcHs ¥AJeddT (Formal Equivalence)

AcHS FHJSA H IUAAAT AT g @fgcd (literature of knowledge) #
H®w BT B 36 WAJeda & UROT H Iefalee WA AW & HING  deal
(TR, ug, foRar, faRvor, gder#, e 3nfe) &1 da AT & A1f¥E dcdl & Ay
FTIEATTT FIAT &1 fefdiees arad-fdeary # aRade gl a1l Jgi d& & a8 eal
I HEAT, B MG AT T STI-hI-cAT Tl T I AT & AU WTHATSTh- HEPicieh
et 1 forcgarer 3¢ 3¢ Ui feeuforat  (footnotes) & Tase aidT B

(i) ITTcA® FAJeTdT (Dynamic Equivalence)

TS FHCAT H Jeldiesh W 99T & Y UgOT el o URETd 3 a1 W
ST &aT § T AT $T9T & LT I FeT AN H FH gl ST, difes HAT el &
fAwerd 31 3R 3T Pt A Jeg HIWT H HIWE vag, gHad IR dreelt & a@yg
I AT ST Th| 38 TR ITcATcHS 3Heldle “THAdeT Jd & fqeurd” (Principle
of equivalent effect) W 3IMRA gl IITCHS 3fqdle A% Fgel, UsT 3R




AT YHIGhRT BIcT §| Uiosh &l Ig M =i Bl Toh a8 HA Tl & ol
H$ 3Efad T 96 T@T B

83T o 3H oIl & 38 YR &al g- “By ‘natural we mean that the
equivalent forms shall not be ‘foreign’ either in form (except of course for such
inevitable matter as proper names) or meaning. That is to say a good
translation should not reveal its non-native source.”

2.4. 9ARIEFIOT FT AU (translation is recodification)

s@ Rcud &1 ufaues 3wl oW danfas [fomsd wser (William
Frawley) @ fohar g1 3eieh 3ER, 37dic YAshisIeor & wfshar & (Translation
means recodification)| 3TH & HIs 8d & - (1) Matrix code 37ATT AT HST FHr
$1s 3R (2) Target code AT ofed HINT & HFS| 3 AR, WA AT & H15
I GIAT P 3SR 6T VT & hIg H W ST AN 3Heldle g1 g1 Hicl 6T &l HlIg
3efdiceh AN 3R TAVIIT FIAT IS HIAT §l 3ofdlceh 3etehl THellel
(comparison) of&d #TST & IS H IUclet ¥ 3 TAVIITd G & Fm &
dur e oo & WA A T Gl AT Tiedl ¢, 38 @AT deh dg 3T
3HAROT AT B

I3l T AT & & &l ATV fT AT Ol EITATT fAe gIar §, Al &
aiefiie 37 (referential meaning) 3R 357hr HFHeUATT (concept) e &I g,
SHIT HId AT & s H F FUAU oI&F AN & 5 FA HaRa &0 1
Hehcli| SHATAT, 3ale # FATYAT (identity) 3% &I & & €HI gl B &
3TAR, 3fediceh I G ST & HIs H 3Tt A H F8T W & HIs HI
AT # T S Ye: @ISRl (recodification) s =fgT, Sitfeh 3fffed
AT FIS (new code) B’I‘d'rrl 38 farafaf@a Y@fRa garr dar a1 adr ¢ -

Process of recodification

(The Translation)




I3 I 3UYFd IFAURCT & 3efdlic Sl Jg Hgea ol AT ATHA S ¢ b
3fejate; FHol arEadr & HT HI T AT H gﬂﬁﬁ?ﬂ (restructuring) =&l gidT, Sfesh
98 3l Yelgolel (re-creation) gl gl 3ieldieesh =141 @IS (new code) Fioid #d
THY, 3fqdic # o&g oW i ypfd AR dfHegfFa & wamnfashdr (flow) #r sarT
TG 1 JATH AT &1 3feqdie Tfhar @is Iitdeh Ffshar 61 &, dfch 3@ Aiferhdar
&1 ¥9e g g

IGACD

3fedre fleurd dtll 3T fadus & R R, fAshid: Ig gl S Gehel
¢ b 3reqare el TUAAT T HIEHT AT T 3R TYOT FHIAAT & TY, 8T 9
H 3aRT e T T TTellcAd Alfeicds AT g1 dg 3aRoT & s Jifas gfhar
el Sfesh HfAhdT & TILT FIAT 37T Hided ¢ 3T Th IR A @S gl § 3R
a3 Jeqareh| HoT d@s AR efdresh- 5o Al gt & oo RPyd wh ¥ -
3fefdle; T UThT| Teh FRIST 3efdlcsh TaT HI Hel Ah H HE-fA & yfafSsd &,
el Jceise AR 9fdsm & o W Fd T H AV a8 ;T deT 7N A 39
TATcHS PRI & AT TEJT HT & b 30H o7 Ther H 3T & 317cAT & Aqry-
Y 3 Al FT 3ierst it AR & oY, fSad & 38 Hfdea - 3iegare Aifos
AT & TR d6 IgT h| g sl A, IHH Ieldlg HWIR IodId 7 &I, dfesh
387 #Hifdw Ter- Sl 3mEareeTelierar &l




